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Együnk vitamint... 

N a g y L á s z l ó f e l v é t e l e 

. . . m o n d t á k t e g n a p azon n kóstolóval egybekötö t t dé l igyü-
m ö l c s - t e r m é k b e m u t a t ó n , a m e l y e t a Délkor — C u b a f r u t a s és 
a Tisza Fűszer t rendezett, a Szeged N a g y á r u h á z é le lmiszer-
osztályán. Mi szívesen e l fogad juk t anácsuka t , hiszen senki 
sem el lensége s a j á t egészségének. E l fogad juk , persze, a b -
ban a r eményben , hogy télen, miközben dél igyümölcsöt 
ke resünk bo l t j a inkban , a tava ly iná l r i t kábban hangz ik fel 
a pu l t mögül : n i n c s . . . n e m is v o l t . . . e l f o g y o t t . . . v á r j u k 

Tömörkényisek 
sihere 

A Miskolcon megrendeze t t 
r r szág ' is sza k középiskolai 
¡rézfúvós ve r senyen kiváló 
e r edményeke t é r t ek el a 
szegedi T ö m ö r k é n y Is tván 
G i m n á z i u m és Művészet i 
Szakközépiskola d i á k j a i . 
Koszt j Sándor második hc-
lvezett let t ( t rombita . 2. k o r -
csoport) . Takács Tibor ha r -
madik (tuba, 1. korcsoport ) , 
Mazura J á n o s pedig első 
helyezést é r t el (tuba, 2. 
¡korcsoport). Felkészí tő ta-
n á r a i k : Boros József és 
Nagy Zsolt. Zongorákisérő ik : 
Kerek Fe rencné és Zsigmond 
Zoltán. 

Magyar—lengyel 
baráti kör 

A Haza f i a s N é p f r o n t Sze-
ged Városi Bizottsága é s a 
magyar—lengyel bará t i kör 
vezetősége bará t i találkozót 
rendez holnap, csütör tökön 
dé lu t án fél 6 -kor a nép f ron t 
városi bizot tságán. A talál-
kozó vendégei a Lengyel 
Nemzeti Új jászü le tés Haza-
fias Mozgalma Lódzi T a n á -
csának küldöt te i . 

A fuvarosló esete a névtelen 
emberrel Mottó: „A lónak négy l ába van, s mcgis megbot l ik , 

l l á t még az ember , h a ló." (Bogdáni'fy Sándor) 

I . 

Szerkesz tőségünk o lykor 
kész á t j á róház . A múl tko- ' 
r á b a n például be jö t t va la -
ki. s e lőadta , hogy e b b e n 
meg ebben az u t cában lakik 
egy ember , aki lovat ta r t . 

— És ez miért baj? — 
kérdez te idősebb kol légám. 

— Mer t a lónak szaga 
van. K ib í rha t a t l an ! Meg 
ke l l ene je lente tni egy cik-
ke t a lovas e m b e r ellen. 

— Itt van a cikk önnél? 
Megírta? 

— N e m n e m í r t am én 
m e g semmi t . 

— Akar itt in megírhatja, 
most. Foglaljon helyet. 

— Nincs n á l a m a szem-
üvegem . . . 

— Adok én egyet, hogyha 
kell. 

— Köszönöm - n é m kó-
rem . . . Í r j a meg egy ú j s á g -
író. 

— De mégis, nagyjából 
mit? 

— Hát , hogy kiöltözzön el 
az az e m b e r máshová , a lo-
váva l együt t . Mi m á r élni 
s e m t u d u n k a b b a n az ék te -
len bűzben. 

— Hm. Más u t c á b a n ezek 
szerint tudnak... Szép el-
gondolás. De elképzelhető 
az is. hogy akkor majd ők 
akarnak cikkezni: költözzön 
a ló vissza magukhoz. Cso-
dálatos... Én ezt a cikket 
nem írom meg. 

II 

Minderrő l én persze m i t 
sem t u d t a m , egészen addig , 
amíg a vendége t á t n e m 
i rány í to t t ák hozzám. 

— Mii tetszik... — kér -
deztem. — Tessék helyet 
foglalni. . . 

— Cikke t a k a r o k íratni. 
— íratni? — csodálkoz-

t am. 
— I g e n . . . — mondta , s 

e lmesé l te a lovas e m b e r t ; 
t u l a j d o n k é p p e n csak e k k o r 
t u d t a m meg, miről v a n szó. 
A tö r t éne t e t , azzal z á r t a : 
őrülne , h a m á r ezen a hé -
t en m e g j e l e n n e a cikk, m e r t 
e l lenkező ese tben megy a 
tévéhez, s föl, egészen a 
minisz tér iumig . 

— Jó... A nevét, ha len-
ne szíves... 

— A n e v e m e t n e m m o n -
d o m meg, m e r t a ló gazdá-
ja az egy o lyan e m b e r . . . 

— Milyen? — ké rdez t em 
ér te t lenül , és m i u t á n meg-
ígér tem, hogy föl tét lenül 
cikk lesz a dologból, e lkö-
szöntünk egymástól . 

III . 

Vil lamosra szá l l t am tehá t , 
s miközben az. a d o t t utca fe -
lé zötyögtem, a következőig 
ju to t t ak eszembe: 1. Ha nyá-
r o n lószag v a n a lovak, kö-
rül, az rendkívü l hihető, mi -
vel a ló lónak születet t , há t 
nem i l la tozhat úgy, mint; 
egy őszirózsa. Most a z o n b a n 
éppen tél van , s i lyenkor 
m e g egy lónak s i n c s szaga. 
2. A ló nem díszállat , m i n t a 
szíriai a ranyhörcsög , vagy a 
mex ikó i k a r d f a r k ú hal, ha-
nem megé lhe tés t biztosí tó 
munkaeszköz . 3. A lovas gaz-
da nyi lván régebb ó t a él 
ott, ahol él, m i n t a k ö r n y e -
ző pane lházak lakói. Furcsa , 
hogy az ú j embe rek m i a t t 
az ős lakosnak á l l andóan a z t 
kell lesnie, m i k o r fosz t j ák 
m e g munkaeszközétől . 4. Kö-
ve tkezésképpen . én a lovas 
gazda ellen c ikket írni, p lá-
n e a lá í rn i , n e m fogok. 

. . . A t e t the ly re érve. m in -
deneke lő t t n e m t a l á l t am 
meg a lovas házat . Kétszer 
is k ö r ü l j á r j a m a je lzet t 
ép í tményt , s h á t a k á r elol, 
a k á r há tu l n é z t e m : m i n d e n -
képpen ú j t á r sa sház volt , 
a m i b e n lovat az e m b e r leg-
fö l j ebb virsli, i l le tve b á r -
me ly hús ipar i t e r m é k fo r -
m á j á b a n t a r tha t , mely t e r -
mékeknek: sosem tudn i , 
hány száza léka ló. Több ut-
cával fö l j ebb viszont le l tem 
egy lovas kocsit, lovak nél-
kül. Meg is é rkeze t t gazdá-
ja nemsokára , motoron . El-
mesélte, hol t a lá lom, ak i t 
keresek — hát , m i t m o n d -
jak, a m e g a d o t t cím a l ap -
j án h i á b a jö t t em volna. 

A lovas gazda, persze, n e m 
volt o t t hon ; a ház előt t sep-
rege tö szomszéd m o n d t a is: 
estig n e is keressem. Visz-
s z a m e n t e m t e h á t este, r e -
mélve, hogy nem eresztik 
r á m a ku tyáka t , i l letve nem 
vágnak f e j b e egy jó nagy 
husánggal . (Ami kü lönben 
ko rán t sem le t t volna é r the -
te t len , m e r t ak i ha jna l tó l 
estélig keményen dolgozik, 
a z es te p ihenni szere tne , 
a ludni , vagy mi t t u d o m én, 

kikapcsolódni , n e m 
kekeckcdöke t lerázni.) 

pedig 

Lciszagi >t 
é reztem. 

IV. 

egyébkén t nem 

Mi tévő legyek? A k á r me-
he tnék is haza, d e fél na-
pot odaveszni nem hagyok, 
a n n y i szent . Becsönget tem 
volna a házba, ha let t vo lna 
csengő; ennek h i ányában 
m a g a m r a h a r a g í t o t t a m a 
ku tyáka t . Gondol tam, csak 
meg h a l l j a őket a gazda. Meg 
is hal lot ta . Kiderül t , dél-
utáni meg je lenésemmel nagy 
ribil l iót idéztem elő: m ind -
ké t f u v a r o s azt hit te, hogy 
a másik az, akivel b a j van. 
Mondtam, n incs n e k e m b a -
jom az égvi lágon senkivel . 

És hát , persze, lószag 
sincs. Nyáron, igaz, l ehe te t t 
volna, d e nyáron m é g n e m 
v o f t ló, és a jövő nyá ron 
s em lesz. A ló t e h á t béké-
sen végzi a fuvarozás t , s e n -
ki t sem zavar , k ivéve 
egyes, sze lekt ív szaglású 
embereke t , a k i k n e k ezernyi 
a u t ó f ü s t j e m i t s e m számi t , 
v iszont a lovat másfél kilo-
méter rő l 
len. 

V. 

megérzik, szél el-

A tö r t éne t vége p e d i g ? . . . 
A kedélyek lassan megnyu-
god tak : a lovas gazdáé, a 
szomszédé, a más ik lovas 
gazdáé, az ügyben leszólí-
tot t járókelőé, és az enyém. 
Meg persze — valószínűleg 
— az inzu l tá l t lóé is, a m i t 
egyébkén t nem is lá t tam. 

Legnyugod tabb azonban, ez 
bizonyos, a lóellenes, ano -
nim valaki volt. ö m á r ko-
r a délelőt t e lvégezte m u n -
ká j á t . 

F a r k a s Csaba 

Zenei naptár 

Hölgyeké a terep 
Stabil ismerősével is j á r 

úgy a z e m b e r , egyszercsak 
rácsodálkoz ik : jé. menny i t 
változott . Így vagyok én 
o lykor-o lykor a szegedi szim-
fonikusokkal . Egy időben, 
mikor de rék ig gázolva a 
város zenei é le tének hu l lám-
fü rdő j ében , csak őket hal l -
g a t t a m operában (opere t t -
Iben!), hangversenyeken, , s 
a m o l y a n fásult, süketséggel 
menekü l t em segí tségér t — 
jö j j enek a" f r i s s fü lek , hall-
gassa :más is a vé leménye-
zésre —, rövid k ihagyás 
u tán valóságos fe lüdülésnek 
tetszet i a z újból i találkozás. 
Ami t csak a z é r t emlegetek 
föl must, m e r t va lami h a -
sonló tö r tén t a hé t fő est i 
koncer t jükön . Miu tán huza-
mosabb opera i benyomása im 
felölük — az orches te r mé-
lyéről — te rmésze tszerű leg 
nélkülözték a lá tványt , e f -
f a j t a pódiumi kiszerelésben, 
ahogyan a sz ínház esti fény-
koszorú ja megv i l ág í t j a a 
társaságot , r á m legalábbis 
revelációnak h a t : feminizá-
lódtak. Ha jól számolom, a 
p i l lanatnyi k i lenc p r í m h e g e -
dűsböl hé t nő, a h a t csel-
l istából há rom, d e hason ló 
az a r á n y más hangszercso-
por tokban is — a „nehéz" 
(rezeseket leszámítva . Ami 
nem minőségje lző , csak ál la-
po tha t á rozó . (Er re .szokák 
volt emlegetni , bezzeg h a j -
d a n á n , m i d ő n a d r á g a Vár-
nagy Ixijos ül t a koncer t -
mesteri széken, a vonósok-
ból Henn ike egyszál magá-
ban d o k u m e n t á l t a a z akkor 
még tán m e g s e m szüle te t t 
nőpoli t ikái ha t á roza toka t . . .) 

Csoda-e, ha ezút ta l , hogy 
szép hagyománya ihoz m é l -
tóan m e g i n t szól is tá t ál l i t 
sora iból az együttes, ki m á s 
is lehetne a pód iumjá tékos , 
m i n t — nő. A, pardon , 
hölgy, t egyem hozzá sietve, 
mégpedig há r f amüvész , s a 
vá lasz tás va lóban mél tó a 
t radíciókhoz. Felletár Me-
linda, m e r t hiszen róla van 
szó, a z é r t nem ismeret len 
a hangversenydobogón, m ind -
azoná l ta l mos t vol t a/, első 

nagyzenekar i megmére tése . 
Szerény, r endk ívü l s z impa -
t i kus hozzáá l lásá ra mi sem 
je l lemzőbb, ahogy le já t -
szot ta a Glier verseny mű vet, 
s züne t u tán beül t a tu t t ik ra , 
a műsor második részére, 
ame ly pedig (bennfentesek a 
megmondha tó i ) igazán nem 
szokás. Századunk szov je t -
orosz k o m p o n i s t á j á n a k , a 
pedagógiai é s népzenei m u n -
kásságáról i smer t Gl ie rnek 
Hárfavcrsenye nem tartozik 
ugyan a hangversenyek k i -
l a k a t d a r a b j a i h o z ( tartok tő-
le. okkal) , a r r a azonban f e -
le t te a lka lmas , hogy te tsze-
tős — mégha n e m is túl 
izga lmas — köntösben kí-
ná l jon lehetőséget e mosto-
hán kezel t szólóhangszer 
spec ia l i s t á jának . Fe l le tá r 
Mel inda föl tehetően m o s z k -
va i t anu lmánya i ró l hoz ta 
magáva l nemcsak a műve t , 
h a n e m a z előadásból k i te t -
sző f inom érzékenysége t is. 
J á t é k a r endk ívü l hangsze r -
szer ü n ek, ki egy ens ú I y< ivott-
nak , üzembiztosnak tűn t — 
nyomát sem lehete t t érezni 
a z i lyenkor t apasz t a lha tó 
l ámpa láznak . 

A szegedi s z imfon ikusok 
beava tó s ze r t a r t á sának to-
vábbi p r o g r a m j a is válasz-
tékos ízlésről t anúskodot t . 
Mendelssohn Hcbridák-nyi-
tányát meg ké t Raue lopusz t , 
a f'avane-t v a l a m i n t a má-
sodik Daphnis és Chloe 
szv i t e t d i r igá l t a nekik az 
Operaiház e lső k a r m e s t e r e . 
Kovács János, ak i t rövid idő 
le forgása a l a t t másodszor 
van szerencsénk üdvözölni 
i t t , a szegedi h a n g v e r s e n y -
dobogón (bocsánat , nem 
haszná l t dobogót) . Kovács a 
zenét úgy t u d j a lá t ta tn i , 
hogy k i fe jezése inek szug-
geszt ivi tása dön tően a kezé-
nél összpontosul, enné l fog-
va fé l reé r the te t l enebbek a z 
információ i , m i n e k a zene-
k a r csak jó tékony haszná t 
lá t ja . S b á r a Hebr idák -
jnyitány i n k á b b visszakö-
szönő műso r száma a z együt-
tesnek, a Rave l -müvekné l 
k i t ű n t . m i n ő bensőséges, 
é rze lemgazdag kapcsola to t 
s ike rü l t ta lá ln iok a nagyte -
he t ségű f ia ta l dir igenssel — 
mely kölcsönösen hizelgö 
m i n d k e t t ő j ü k r e . 

Nikolényi I s tván 

Nyelvtanulás félálomban 
A Mezőgazdasági Ügyvi-

telszervezési és Számí t á s -
technikai Közös Vál la la t 
szervezésében ú j s z e r ű nye lv-
t a n f o l y a m o k a t i nd í t anak . A 
módszer t és a hozzá szük-
séges fölszerelést a vá l la la t 
az NSZK-ból sze rez te be; 
há romszáz gépet vásá ro l t ak , 
és ezek egy részét — meg-
rende lés re vá l la la tokhoz , 
gazdaságokhoz, in tézmé-
nyekhez helyezik ki. 

Elsőként az angol nyelv 
o k t a t á s á r a r endezkednek be. 
Külföldi t apasz ta la tok a l ap -
ján azt az ember i ado t t sá -
got h a s z n á l j á k ki, hogy köz-
vet lenül az a lvás előtti á l -
l apo tban az agy befogadó-
képessége többszöröse az éb -
ren lé t a la t t inak . 

Az ú j gép, ame ly m a g n e -
tofonból , a hozzá csa t lakozó 
fe jha l lga tóból és úgynevezet t 
maszkból áll — ez u tóbbi 
a d j a a fény je leke t , é rzéke l -
v e a légzésszám a l a p j á n a 
test e rnyedtségé t —,' lénye-
gében a ha l lga tóval fé l -
á l o m b a n közli a t udn iva ló -
kat . 

Ezzel i a módszer re l egy 
hét a la t t a k í sé r l e t r e k i -
szemel tek c s a k n e m 1200 ki-
fe jezés t i smer tek meg, és 
h a r m a d á r a t a r tósan e m l é -
keztek. 

A MÜSZI a készülékek 
egy részét é r tékes í t i , á m 
t u l a j d o n á b a n is meg t a r t 
i lyen gépeket , és ezekkel 
t a n f o l y a m o k a t indí t . Az a n -
gol u t án m á s vi lágnyelvek 
ok ta tásá t is te rvezik . 

Kiállítási napló 

A tálca domborzata 
Ha edény, legyen kr i s tá ly-

tiszta logikájú , precíz, soro-
za tban gyár tha tó , e legáns, 
esztét ikus, kézbe simuló, jól 
használható. Ha dísztárgy, 
legyen kel lemes, szellemes, 
bravúros , bájos, idézzen 
szép emlékeke t , ke l t sen h u -
moros hangula toka t . Vala-
hogy így foga lmazná meg 
a ma e m b e r e igényei t a 
ke rámiákka l kapcso la tban . 
S kicsi t meglepődik , ha a 
Képcsa rnok Gulácsy T e r -
mében ezekben a napokban 
Gerle Margit k a m a r a t á r l a -
tának tá rgyaiva l ta lá lkozik . 
Edényei ugyanis nem a geo-
me t r i a log iká já t követ ik , 
megisméte lhe te t lenek , s esz-
t é t i k u m u k is i nkább régé-
szeti bemuta tók ember le lkű 
és -gondo la tú plaszt ikai 
emléke i t idézik. A tá lca 
nem négyszög-, vagy k ö r -
forma, n e m s ima felületű, 
nem f inom peremű, h a n e m 
háromszöget formáz, pere-
m e t á j é lményeke t idéz, gö-
csörtös fe lü le tű , m i n t egy 
domborza t i térkép. De ké t -
ségtelen, a l k a l m a s gyümöl-
csök. ap rósü t emények , desz-
szer tek k íná l á sá ra , t ehá t 
funkcionál , s emel le t t ön-
törvényű műa lko t á s is. 

Fotótörténeti pályázat 
A m a g y a r a m a t ö r fo tóklubok és szakkörök szövetsége 

a fényképezés 150. év fo rdu ló j a a l ka lmábó l a haza i fotó-
tö r t éne t emléke inek fe ldolgozására pá lyáza to t h i rde t . 

A pá lyáza t jeligés, azon bárk i részt vehet , m a g y a r 
nyelven írt , m a g y a r vonatkozású pá lyaműve l . Válasz tha tó 
t é m á k : tagegyesüle tek tör téne te , a m a t ő r a lko tók élete, 
munkás sága , i smeret len fotósok h a g y a t é k á n a k fe l t á rása , e l -
f e l e j t e t t fotós e l j á r á sok tör ténete , ismertetése . 

Ügy lünik, G e r l e Margi t 
a n t i k e r á m i á k a t készít. Nem 
fedezhe tő fel sem a népi 
fazekasság nyoma, sem a 
ma oly népszerű szecesszió 
f o r m a k u l t ú r á j a . Mélyebbre 
ás, hogy egye temesebb é r v é -
nyű k e r á m i á t készíthessen. 
S úgy keresi a múl tbé l i é r -
tékeket , hogy egy t apod ta t 
s em kell e l lépnie e t á j ró l . 
Az egyik legizgalmasabb, 
legt isztább fo rmavi lágú , d í -
szítésű é s színp le le tanyag 
éppen itt, a Koros és Ti-
sza háromszögében a l a k u l t 
ki úgy négy-ötezer évve l 
ezelőtt . Ez a Körös-kultúra 
néven i smer t té vá l t a r c h a i -
k u s k e r á m i u k u l t ú r a vas tag 
falú , d u r v a anyagú , plaszti-
kus díszí tésű funkc ioná l i s 
edények mel le t t ku l t ikus 
t á rgyaka t is hagyományo-
zott r ánk . Ez a z örökség 
t e rmékeny í t e t t e meg Ger le 
Margi t munkásságá t . Ta lpas 
edényei , l ábas formái , tálai 
nemcsak a formakincset te-
remtik újjá, de f e l t ámasz t -
ják a kézművesség e r ényé t 
is. Azt, hogy a f o r m á l ó kéz, 
az a l a k í t ó u j j a k n y o m a 
mind köve the tő a rusz t ikus 
fe lüle teken. Ehhez kapcso-
lódik a díszítés, mely ugyan-
csak a régi a r c h a i k u s ku l -
tú rák szel lemiségét követ ik. 
Bordázot t , vonaldíszes, pe-
csételt, bütykös , halszálkás, 
körömbenyomásos min t áza t 
díszíti a jószerével f ehér , 
türkiz , g r a f i t - é s sá rga 
agyagszinú edényeke t . A 
színré tegek u ta lnak az ége -
tési m ó d r a , a r r a , hogy a 
művésznő szívesen a lka l -
mazza a szabadtüzű égetést, 
a redukciós , fű részporos 
módszer t , me lynek e r e d m é -

n y e k é n t a fölszálló f ü s t f i -
nom gyöngyházszürke ré te -
get von az edenyek fa l á ra . 

Ahogy a négyezer évve l 
ezelőt t é l t edénykész í tö sza-
bad perceiben megmin táz t a 
ku l t i kus tá rgya i t , is teneit , 
a s szonyá lak ja i t , á l l a t f igu rá -
it, úgy keresi m a Ger le 
Marg i t a természet kultikus 
elemeit, a vegetáció, a lét 
fo lytonosságának lényeget 
k i fe jező virágot, b ibéinek, 
porzóinak, sz i rmainak plasz-
t ikai megfoga lmazása i t , l ép-
tékvál tása i t , ú j sze rű fe lhasz-
nálási , a lka lmazás i t e rü l e t e -
it. Ez a t e m a t i k a o ly k i m e -
r í the te t l en és oly sokszínű, 
a n n y i r a többér te lmű, hogy 
óriási lehetőségeket hordoz 
a k e r á m i a m i n d e n m ű f a j á -
ban. 

A l eg inkább m e g k a p ó 
Ger l e Margi t m u n k á s s á g á -
ban a következetesség. Az a 
fe lkészül tségén a l apu ló szel-
lemi igény é s a z ezt t ük rö -
ző megvalós í to t t k e r á m i a -
művésze t , mely úgy m o d e r n , 
hogy nemcsak tud a gyöke-
reiről , h a n e m képes az t 
megú j í t an i , f e l t ámasz tan i , 
ú j r a é r t é k e l v e fö lhasználn i . 
S hogy ez a szel lemiség á t -
h a t j a egész tevékenységét , 
a r r a bizonyí ték a m i n i k e r á -
miáitól az épü le tp lasz t iká -
ig húzódó ív, m e l y r e t e r -
mészetesen fűzhe tők fel edé-
nyei, használa t i és d í sz t á r -
gyai, burkola ta i , a u t o n ó m 
plaszt ikái , belső épü le tdeko-
rációi, szabad té r i já tszóte-
rei, szökőkút ja i . Ezekről is 
t udós í t anak Ger l e Margi t 
mos t l á t h a t ó a lko tása i — 
egy m ű v é s z t á j ékoz ta tó t é r - " 
képéről . 

T a n d i La jo s 


